
VERDENS FORENTE BIBELSELSKAPER
GJENNOM 25 AR

.v
B1RGER ~IATH1SEN

De fprste impulsene til" danne en s3mmenslutning av bibelsel·
skapene i verden kom fra misjomerhold. og cia isxr fra Kina.

Henimot slulten av 1920-arene kunne en der se at opptil tre
bibelselskaper arbeidet i de samme b)'er og distrikter. Det m~lte

fSiire til forviklinger og til USUIlI1 konkurranse. Lignende bekla·
gelige 'forhold fantes i India, og ogsa andre steder i verden. Ar
saken til disse vansker var ikke ~ finne i lokale forhold, men i
de respektive bibelselskapers hovedkvarterer.

Fra gammelt av hadde British and Foreign Bible Society
(BFBS) et slags monopol p~ bibelarbeidet i mange lamL Ameri
can Bible Societ)' (ABS) hadde insistert p~ at det var selskapets
oppgave og plikt a if¢lge amerikanske misjon;:erer clel' IlVor de
dro, og-s~rge for at de fikk Guds Ord med i sitt arbeid. Runclt
1930 var det sekret<erskifte i ABS og llFBS, og nye menn med
erfaringer fra misjonsmarken kom til ~ lede bibelarbeidet. I 1932
m!'lttes representanter for BFBS, ABS og The National Bible
Societ)' of Scotland (:-.1 BSS) i London, for ~ nnders!'lke am det
ikke var mul ig ~ n~ fram til et samarbeid p~ £Iere omracler. Del
lakerne val' overbevist am at 111Vor to eller flere selskaper arbei
det i samme omr~de, s~ matte de pr~ve ~ na [ram til et felles
agentllf.

Ennvidere. og delle val' viktigere. ble de klar over at sa snart
som omstendighetene tillot det, matte en beg)'nne ~ arbeide p~

a f~ dannet nasjonale bibelselskaper og bibelselskaper sam hadde
n<er tilkn)'tning til de nasjonale kirker. Hovedprinsippene for
The United Bible Societies (UBS) beg)'nte a ta lorm allerede
1 1932_

I 1939 leiret Det :-.1ederlandske Bibelselskap (:-.1BS) sitt 125-
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hs jubileum. Dette ble anledningen til en kansultasjan mellam
representanter for seks bibelselskaper: ABS, BFBS, NBSS, NBS
ag Del' Franske ag Del' Narske Bibelselskap. Her ble del' faktisk
vedtatt at en skulle slllke a apprette et «Canncil of Bible Soci
eties», ag Dr. H. C. Rutgers, generalsekret"'r i NBS, sku lie bli
den flllrste sehet"'r for dette rad. Bare naen fa uker senere brlllt
verdenskrigen ut, og plancne matte utsettes inntil krigen val'
over.

I

Under krigstiden var nok grensene slcngt, men behovet for
et bibelarbeid over grensene ble kanskje tydeligere enn naen
sinne fpr. De farskjell ige bibelselskaper slllkte a fl'llge sine sal
dater ag sine fanger med Guds ard. Ikke minst ble Geneve en
slags samlesentral for opplysninger og videreforsendelser av bib
ler. Sa snarl' del' val' mulig a reise 'farhaldsvis h·itt igjen, ble deL
haldt kansultasjaner pa et mel' personIig plan mellam represen
tanter for de farskjellige bibelselskaper. Meget skulle bygges
app igjen, ag en applevde bibelnl'Jd i mange land. Del' Ia sa a
si i luften at na matte en arbeide sammen ·far a llIlse prablemene.
Til de nardiske land kam generalsehet",r i BFBS, Dr. John R.
Temple. Fannalet med reisen val' nak is",r a treffe biskap Eivind
Berggrav. Mange sa hen til ham nar del' gjaldt ledelse i etter
krigsarene. F~r Temple dro til Norge. sa han: «If I can get
Berggrav's blessing ... we'll go ahead with the foundation of a
United Bible Societies». Da han sa adj~ til Berggrav, ba han
Berggrav lyse velsignelsen over seg ag knelte ned.

For 25 ar siden, Fra 6.-9. mai 1946, ml'lttes 61 delegaLer fra
13 land i Haywards Heath i England. Havedledelsen av kanfe
ransen ble lagt i biskop Berggrays hender. Fprst henvendte
kanferansen sin appmerksamhet pa praktiske spl'lrsmal ag pres
serende bibelnl'ld. Del' ble gjart farsl'lk pa a sette app en analyse
av hva sam trengtes av bibler og testamcnter i verden i etter·
krigsarene, og del val' selvsagt at en matte samle del en hadde
av erfaringer, kunnskap og midler i denne sak. Men konferan·
sedeltakerne ville nae mer enn a IlIlse etterhigsticlens problemer
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i bibelarbeidet. Berggrav formlilerte dette pa sin mate. «The spe
cial purpose of this Conference is to unite the Bible Societies
of ~he world. ,,ye must take care we do not have too little time
for this.» Det var enighet om at navnet pa den nye organisasjo
nen skulle v&re United Bible Societies, selv om Berggrav hadde
bedt om at navnet matte v&re United Bible Societies of the
vVorld. Navnet og den undertittel som det har fatt, a world fel
lowship of Bible Societies, sier ikke lite om organisasjonens
struktur. 9. mai val' forhandlingene avsluttet, og innbydelser
gikk lit til de forskjellige bibelselskaper om a bli med i denne
nye organisasjonen. The United Bible Societies skulle begynne
a fllngere nar seks nasjonale selskaper eller komiteer hadde gitt
sitt 'bifall til statuttene. Det kom en umiddelbar og positiv reak
sjon fra en rekke land. Det Norske Bibelselskap ga sin tilslut
ning pa et ml'lte 30. oktober 1946 til det som hadde skjedd i
England. Biskop Berggrav ble organisasjonens fl'lrste formann,
Dr. John R. Temple dens I¢rste generalsekret&r. I Geneve satt
en ung Jegmann som hadde s¢kt a form idle bibler til Tyskland
i krigsarene, Olivier Beguin. Han ble gitt i oppdrag a v<ere av~

delingssekret&r i Geneve. Fra 1948 ble Begllin UBS' general
sekret<er, og han er den som mer enn Hoen ann en enkeltperson
har fulgt UES opp gjennom arene og bidratt til organisasjonens
utvikling og innsats.

Det val' sp¢rsm~U om hyo1' organisasjonen skulle ha sitt hoved
sete. Mange rl'lster ,hevet seg .for at det burde bJi i Geneve, men
pa dette punkt var Berggrav meget bestemt. Han loreslo at ho
vedsetet skulle v&re i London og i n&r tilknytning til BFBS.
Slik hIe det ogsa. Berggrav fortsatte som UBS' formann inn til
1957. Da ba han om a bli fritatt fra vervet av helbredshensyn.
Hans ettel1fl'llger ble biskop F. D. Coggan, na erkebiskop av
York.

II

Det har tatt tid a bygge 01'1' og utvikle UBS som organisasjon.
Fra ffbrste stund av val' en enig om at dette matte ikke bli noe
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super-bibelsBlskap. Det var lange tradisjoner som en malte ta
hensyn til. Fl'!rst og fremst matte BFBS v;ere viJlig til a gi avkaJl
pa noen av sine arbeidsoppgaver, og noe av sitt arbeidsomrade.
I virkeligheten var det bare fire bibelseJskaper som hadde v<ert
misjonerende, BFBS, ABS, NBSS og NBS, - na gikk det ut et
kaJl lil bibelselskaper i hele verden om a ta pa seg en misjone
rencle og eV3ngeliserende oppgave. ~'ren cia matte ogsa de sel
skaper som hadde spesielle arbeidsomrader vcere villig til a slip
pc andre inn pa disse omd\der. Vi vet ikke sa meget am hvilke
diskusjoner som har funnet sted i komiteene i BFBS, men sik
kert er det at BFBS har v;ert villig til a «avta» for at arbeidel
skulle «vokse». I mange i\r pr(Jvde en seg [ram med sakalte
«Joint Agencies» Mde i Latin-Amerika, Afrika og Asia. Saledes
fikk Del Norske BibeJselskap ansvar for et «Joint Agency» Mde
pa Ivladagaskar og i Uruguay og Paraguay. Nlen etter IlVert rant
en ut at dette var ikke den beste veien a gao

I 1966 ble UES reorganisert og vekten ble lagt pa utbygging
av regionale konferanser og komiteer. Det fins fire slike regi
onalkonferanser: Afrika, Asia og Pacific. Americas og Europa.
Poi verdensplan er det en generalkomite som m~ter hvert tredje
£11' og en eksekutivkomite som m¢ter ~lere ganger am aret. H¢y
este myndighet hviler i radet hvor det er en representant fra
aile bibelseJskaper som har fullt medlemskap i UBS. Samtidig
med radet hoIdes ogsa en «Assembly», Iwor en sl'!ker a fa kir
kene til a uttale seg om sitt forhold til bibelseJskapene og sille
l'!nskemal nar det gjelder bibelarbeidet.

Men det som har betydd mer enn noe annet, er at de forskjel
Jige bibBlselskaper Iwert ar gir opplysninger om hvor megel de
kan bidra med til de felles oppgaver pa verdensplan. Dette be·
tyr at oppgavene ma analyseres og sammenliknes og ogsa priori
leres. nerved har det vcert l11ulig a fa tiJ et 'Vorld Service Bud
get.

Naturligvis har det v<en skjcer i sWen, og fremdeles arbeider
en pa a fOl'bedre strukturen for UBS. Det er slik det b¢r v:cre
i en omskiftende verden. En kan nok si at organisasjonen er
blitt megel sterkere og den er ogsa blilt meget st9Jrre hva med-
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Jemstall angar. UBS begynte med 18 medlemmer, i dag er c1et
36 medlemmer og 14 se1skaper sam har «associate membership»,
Men hovedkvarteret for UBS er ikke vokset meget. Her hal' en
pr¢vd a holde det hele pa et meget beskjedent niva. Hoved
tyngclen av arbeidet utf¢res delvis pa et regionalt plan, del vis
pa det nasjonale plan.

III

Vanligvis gis en trefoldig definisjon av bibelselskapenes 01'1'
gave. De skal overseUe, produsere og distribuere Guds Ord.

Det f¢rste og vel ogsa c1et vanskeligste, er oversettelsesarbei
det. Da BFBS ble grunnlagt i 1804, regnet en med at minst en
fullstendig bok i Bibelen val' oversatt til 67 sprak. I 1946 val'
tal let steget til 1.009. Bibelselskapene sto ikke bak alle disse
oversettelser. Nfange steeleI' val' det misjomerer som ihadde vrert
bi'beloversettere. Men produksjonen val' gjerne bibelselskapenes
sak.

Da sisle verdenskrig val' over, val' del tydel ig at her val' mange
ul¢ste oppgaver, ikke bare gjaldt c1et a oversette til n ye .prak,
men spr?tk hadde ogsa enclret seg sa sterkt at tidligere oversettel·
ser val' foreldet, tildels ubrukbare.

Dertil kom at det var gjon nyc og meget viktige fllnn av bi·
belske manuskdpter som en bllrde ta hensyn til, og ende1ig val'
en klar over at na val' det meget en kunne l:.ere i oversettelsens
vanskelige kunst av moderne lingvistikk.

ABS, BFBS og NBS hadde hver sine oversettelsesavdelinger.
NBSS badde ogsa en del oversettere i arbeid, vesentlig misjo
n;:erer.

Allerede h¢sten 1947 innkalte Det Nedel'landske Bibelselskap
oversettere fra andre lands selskaper til den f¢rste i en lang rekke
av konferanser i UBS' regi. Her er ikke stedet til a gi en ,full
stendig skildring av oversettelsesarbeidets utvikling og historie.
1 virkeHgheten hal' enhver 'bibeloversettelse sin egen fascinerende
historic. ~IIen av dette I[elles oversettelsesarbeid er det hI-itt store
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resultater. To navn b~r nevnes i denne forbindelse: Dr. Hend
rik Kraemer fra NBS. Han begynte sin misjonskarriere som bi
heloversetter. Det an net navn sam det er naturlig a nevne er
Dr. E. A. Nida. j\'Ier eon Boen annen hal' han v(Crt inspirator
og drivkraft i den utvikling som hal' fun net steel. Et helt nytt
oversettelsesbegrep er blitt utviklet, og det hal' resultert i en
lang rekke b~ker om bibeloversettelse (se litteraturlisten). Et
tidsskrift for bibeloversettere hal' v<ert utgitt siden 1950, «The
Bible Translaton>, og det sendes gTatis til bibeloversettere over
hele verden. Spesialister i antropologi, lingvistikk og i de bibel
ske sprilk er blitt utdannet. De tjenestegj~r som konsulenter og
spesialister i de forskjellige regionalkonferanser.

Tidligere val' det abe misjoncerer som gjorde pionerinnsatsen
i bibeloversettelsesarbeidet. og det val' misjoncerer som reviderte
og fortsatte arbeidet. Ofr. «Norske misjon",rer som·bibeloverset
tere», red. H. Gin. Mamen.) Slik er det ikke !enger. I dag hal' de
nasjonale kirkene selv s(.kt iI finne oversettere, og UBS hal' ofte
utdannet disse menn ved seminarer og institutter. HeIe Liden
hal' meget h~ye krav blitt satt til de oversettelser som skal utgis.
I dag pr~ver en a lede bibeloversettelsen slik at en ikke begar
aile de feil som en nybegynner ellers lett vii komme 01'1' i.

Oversetterne ·har gjort klart det som mange visste pa forhand,
al bibeloversettelsene er meget forskjellige, og de sikter ogsa
pil forskjellige lesekretser. Det fins grader av lesekyndighet
og av evne til forstaelse. Delle gjelder like fullt i den vestlige
verden sam i Afrika og Asia. Derfor ma oversetterne vite hvem
de oversetter for, og dette l11a ha sine konsekvenser for overset·
lelsens 'form. For a illustrere hva som menes med dette, er det
nok a ncvne ABS' utgave Todays English Version sam na er
solgt i ca. 30 mill. eksemplarer sidell 1966. Pa spansk er kommet
testament-utgaven «Version Popular», pIt tysk «Das Neue Testa
ment», 1968, og endelig pa fransk «Bonne Nouvel.les» som kom
dene ar. I samtlige av disse utgaver er det gjort pionerarbeid og
resultatelle hal' v<ert langt st(.rre enn en hadde vaget " hape pa.

Oven[or er gitt tall pa oversettelser henholdsvis i 1804 og
1946. Tallene for 1970 er som f9'lger:
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Minst en {ullstendig bok av
,Bibelen oversatt til _ .
,Bibelen oversatt til
Ny.testamentet oversalt til.

hele
1 431 spr~k

249 sprak
329 sprak

(Her ma det igjen nevnes at det er ikke UBS som star bak
aile disse oversettelser, men hovedtyngden kommer fra UBS og
medlemmene der.)

Om utviklingen hal' galt mer stille for seg i procluksjons
arbeidet, sa i,ar det og,a her v<en en utvikling. UBS hal' brukt
bade tid og krefter pa a studere utviklingen i typografi, tryk
ning og innbinding. Kvaliteten er blitt bedre og hva sam er
meget pafallende, er at det hal' Iykkes a holde prisene pa til
svarende niva som tidligere og i mange tilfelle a fa prisene ned,
til tross for at en i de fleste land opplever 'inflasjon,

I forbindelse med produksjon hal' en ogsa studen bib01
lesevaner hos kristne mennesker i forskjellige land, Disse studi
ene gjorde det klan at det som leses av Bibelen, selv av meget
trofaste kristne, er fOl'holdsvis lite. Vanligvis er det net nye
testamente, og selv ikke hele net nye testamente, Salmene,
]esaja, Jeremia og de mindre profetene, deler av 1. og 2, Mose
bok og noen andre b¢ker med i kristnes lesevaner. Dette hal'
fatt bibelselskapene til ~ sp¢rre om kirkene hjelper sine med
lemmer nok med bibellesning og om ikke kristendol11men er
blitt anemisk rnange steeler pa grunn av mangel full bibellesning.
Men dernest kommer at en i denne forbindelse ogs~ hal' oppda
get at mindre skrifter er en god vei til ~ na nye lesere. F¢lge
lig begl'nte en a produsere bibeldeler i store mengder. Her
trengtes en ny form for lay-out og ogs& nye illustrasjoner.

Nar det gjelder produksjon, hal' UBS ogsa gatt ut over det tryk
te ord i og med at radio-programmer med Bibelen p& Iydband er
blitt produsen for en rekke land og sendes ut gjennom de store
misjonssendere, ikke minst til de land hvor det er umulig ~ n~

fram i dagens situasjon pa annen m!tle. For blinde hal' bibel
produksjon funnet sted enten p& blindeskrift eller pa grammo
fonplater og lydband. I Hoen m av medlemsselskapene h(lr en
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pr~vd seg fram med kasselter, og na er det lydelig at her trengs
ny.prodllksjon i stor maIestokk i hene som kommer.

Nar det gjelder bibelspredning, kan bibelselskapene gWre en
dd ved sine bibelhlls, bibelforretninger og kolport~rer, men
den vesenthgste del rna gjvJres av kirkene, og ikke bare av pres
ter og misjonxrer, men av lege kristne.

I 1963 var distribllsjonstallene i verden henimot 50 millioner
skrifter. Da kalte UBS pa ny-innsats for a lredoble dislribllsjons·
tallene i I~pet av tre ar. Det gikk ikke, det tok vel seks ar for a
lredoble dette tallet. I 1970 var dislribllsjonslallene som [~Iger:

Bibler
N y-testarnenter
Enkeltb~ker

Smaskri Iter .

5,16
11,71
32,84

123,69

173,40

mill.
mill.
mill.
mill.

mill.

IV

Hittil har det v",n vanlig a planlegge bibelselskapenes arbeid
for et <lr om gangen. I dag er del blitt tydelig at det er n¢dven
dig 11 planlegge for fem eller ti ar am gangen. Og sa kan en
sp~rre: Hvor gar veien i 1970-arene?

Strukturmessig sikter en pa at del lokale senter og del nasjo
nale bibelselskap ma bli sterkere og ta mer ansvar. bade for sine
n",re oppgaver og ogsa [or oppgaver pa verdensplan. Ethvert sel
skap b~r v",re misjonerende i den forsland at det ogsa gj~r noe
[or bibels"lskaper i andre land. Dernest s~ker en a utvikle et
regionalt senter med de spesialister som trengs bade nar det
gjelder oversettelse, produksjon og dislribusjon. Hovedsentret
pa verdensplan vii fortsatt v;:ere i London, men ogsa i New York
pa gTunn av den veldige innsats som gj¢res av ABS.Malet er
at e~hvert medlem av UBS skal della i noe av pJanleggingsarbei
del og vxre med pa oppslaking av linjer for arbeiclet j arene
sam kommer.

Nar del gjelder bibelspredning, cr en absolutt avhcllgig ikke
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bare av kontak.t med aIle kirkesamEunn, men ogsft med den
enkelte kristne. Det er helt tydelig at bibelspredning og evange
lisasjon er ikke bare en organisert kirkes oppgave, men den
enkelte kristnes oppgave. Dette er blitt '£orstatt bade ·i Latin
Amerika, Afrika og Asia. i\1en i den vestlige verden er det ikke
fullt sa naturlig a se dette enna.

Men hvor er de Earlige skj<er i sj0en i arene som kommer?
Nar en organisasjon vokser, viI det bestandig ogs~ oppsta ll1ulig
heter for splittelser. UBS har ston sett unngalt dette, men en
kelte steder har det skapt vansker at noen av selskapene prakti
serer a utgi De apokryfiske 'bl'lker sammen med De kanoniske
b~ker. .Dette val' sa a si uoverstigelige hindringer i forrige ar
hundre, men vanskene er der fremdeles.

Det store nye i 60-arene var at den katolske kirke begynte it
vise slik interesse for bibelarbeidet og ba om hjelp, og fikk hjelp
fra UBS. (Se min artikkel i Norsk Tidsskrift for Misjon nr. 2,
1969, side 117ff: Mot en felles bibel og felles oversettelser?) I
en rekke land foregar na ·felles oversettelsesarbeid og ogsa felles
produksjon. I andre land kjennes dette fellesarbeid som unatm
lig, og i andre land igjen er det et sa stort problem at det gjl'lr
samaf1beidet med UBS mindre natudig enn tidligere. I virkelig
heten er ikke dette noe nytt. Da bibelselskapene ble startet, sl'lr
get en del av dem for bibler til katolske kristne, men senere ble
dette stanset. Na er det tatt 01'1' igjen, og det i sa stor malestokk
at denne distribusjon ogsa hal' vrert en ~konoillisk belastning.
N11r den katolske kirke i misjonsland kjl'lper bibler som er sterk!
subsidierte i stort antaIl, koster det penger. l\Ien det er ikke
bare vansker. For mange, bade protestanter og katolikker, sees
dette som en enestaende mulighet til at Guds Ord mange steder
skal ,fa £I-itt Il'lp i den katolske kirke. UBS har fulgt bibelselska
penes tradisjoner i denne sak og har prpvd 11 va:re en tjener,
ikke bare for den katolske kirke, men for aIle kristne kirkesam
hml1. En kunne ha ventet st¢rre st~tte fra kirkenes side enn hva
som er tilfellet i mange land. I clag ma en sp¢rre etter denne
st¢tte nar det kalles sa meget I'll bibelselskapenes innsats, og alt
blir mer kos~bart i Val' verden. Nfl er hl1ndrevis av oversettelser
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i arbeid. 'Det vii bli problematisk av rent !!Ikonomiske grunner
nar aMe disse oversettelser skal produseres i Ippet av 19iO-5rene.

UBS hal' gjennomgatt en lItvikling og enkelte aspekter av ar
beidet tar seg annerledes ut i dag enn for 25 ar siden. ~Iren pa
ett omr5de har det ikke v<ert ytret noe !!Inske om end ring, det
er n51- det gjeJder form51et for UilS: 5 arbeide for og S!!lrge for
at ethvert menneske p5 denne jonl f5r Guds Ord pi! sitt eget
spr5k, og det til en pris som han ,har r5d til a betak.
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